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un/settled RESIDENCY

un/settling ROUTINE

Langestraat 121, Oostende 
(corner / hoek / croisement /         Visserskaai)

28/07/18 — 04/08/18
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An open and performative space 
… for gathering, practicing and publishing possibilities for an 
ever-moving-migrating-humanity. People move, from country to 
country, every day, often with great effort and against their will. 
Things move, from one state to another, from molecule to matter, 
from thought to practice. 
What are the causes that trigger this shifting and why will it never 
end? How to deal with movement that makes the known uncertain? 
During one week, you can adjust your schedule to the Un/Settled  
Residency daily routine: sharing the space at the same hour each 
day or at different times depending on the activities occurring; 
by watching, joining or just hanging out. 

Een open performatieve 
… ruimte waar we samen komen om mogelijkheden voor een immer- 
bewegende-mensheid te verzamelen, beoefenen en delen. Mensen 
bewegen, van land naar land, elke dag, vaak met veel moeite en tegen 
hun wil. Dingen bewegen, van de ene toestand naar de andere, van 
energie naar materie, van gedachte tot praktijk. 
Wat zijn de oorzaken voor deze veranderingen en waarom komt er 
geen einde aan? Hoe gaan we om met bewegingen die het zekere 
onzeker maken? 
Gedurende een week kan je je agenda aanpassen aan de dagelijkse 
routine van Un/Settled Residency: op verschillende momenten of 
elke dag op hetzelfde uur komen kijken, deelnemen of gewoon wat 
rondhangen in de ruimte.

Un espace ouvert et performatif 
… pour rassembler, pratiquer et émettre des possibilités pour une 
humanité migratrice toujours en mouvement. Des gens se déplacent, 
de pays en pays, chaque jour, souvent à grand-peine et contre leur 
gré. Les choses bougent, d’un état à l’autre, de la molécule à la 
matière, de la pensée à la pratique. 
Quelles sont les causes qui déclenchent ce changement et pourquoi 
cela ne finira-t-il jamais? Comment gérer le mouvement qui rend le 
connu incertain?
Pendant une semaine, vous pouvez ajuster votre emploi du temps 
à la routine journalière de Un/Settled Residency: partager l’espace 
chaque jour à la même heure ou à des moments différents selon les 
activités en cours: en regardant, en participant ou simplement en se 
baladant dans l’espace.

07:00 — 09:00  
beginnings - beginsels - débuts -
body practice / lichaamspraktijk / pratique corporelle / 

09:00 — 11:00   
bakery - bakkerij - boulangerie - 
community table / gemeenschappelijke tafel / table communautaire / 

11:00 — 12:30 
walks & gestures - wandelingen & gebaren - promenades & gestes - 
trust and see / vertrouw en zie / faire confiance et voir / 

12:30 — 14:00
bring-your/je-lunch-room / espace-amenez-votre-déjeuner / 

14:00 — 16:00
borders - grenzen - frontières - 
perception work / waarnemingswerk / travail de perception /  

16:00 — 18:00
fingers - vingers - doigts -
soundscapes / geluidslandschappen / paysages sonores / 

18:00 — 20:00
whispering bar / fluisterende bar / café des murmures / 

20:00 — 22:00 ***
hosts & guests - hosts & gasten - hôtes & invités - 
encounters / ontmoetingen / rencontres / 

22:00 — 24:00
endings - afloop - fins - 
nightly dance / nachtelijke dans / danse nocturne / 

بدايات

حدود

أصابع library 
roaming trough books,  
spinning records

sounds 
words, noises and soundscapes  
all day long

cut up
typing what you think and cutting  
it up for the publishing wall

carpets 
here you are off schedule, resting  
within the activity of the space

opening / 
28/7 at 14:00 
screening  / 
The Crossing 
A movie by Georg Kurian, showing the efforts people  
undergo to find safety and forge their own destiny.

الافتتاح

finissage / 
4/8 at 11:00
practice / 
The Breathing Archive
A poetic documentation practice by and with Anouk Llaurens,  
using text and images gathered during the Un/Settled 
Residency week.

FROM HOME TOWARDS 
UNKNOWN PLACES

o
n

/g
o

in
g

FROM ONE PERCEPTION 
OF WELFARE TO ANOTHER

FROM HEALTH 
TOWARDS ILLNESS

FROM NUMBNESS 
TOWARDS MAGICAL FORCE

FROM WHERE ONE STARTS 
TO WHERE ONE ENDS

FROM UNBORN LIFE 
TOWARDS THE END OF TIMES

FROM MORNINGS TO NIGHTS
AND BACK AGAIN

مخبز

نزهة وإيماءات

جسدي تمرين

الجماعة  طاولة

مضيفون وضيوف

نهايات

قاعة-أحضر-غذاؤك-معك

الثقة ونرى

عمل تصوري

 صوتية  نسخ

البار

لقاءات

رقص ليلي

الختام

عرض

ممارسة

لال
خ

زاوية

مساحة مفتوحة وتعبيرية
...للتجمع، التدرب، ونشر الإمكانيات لتحرك إنساني-مهاجر-لا نهائي .

يتحرك البشر، من بلد إلى بلد، كل يوم، وعادة بمجهود كبير ورغما« عنهم.

تنتقل الأشياء ، من دولة إلى أخرى ، من الذرة إلى المادة ، من التفكير إلى الممارسة.

ما هي أسباب هذا التحرك ولماذا لن يتوقف أبدا«؟

كيف التعامل مع تحرك يجعل من المعلوم غير مؤكد؟

 لمدة أسبوع تستطيعون ضبط برنامجكم حول الروتين اليومي غير/ المستقر: مشاركة المساحة نفس الساعة

.كل يوم أو في أوقات مختلفة حسب النشاطات الجارية إما عبر المشاهدة أو المشاركة أو فقط التواجد

theateraanzee.be 
unsettled.be
open-frames.net/radical_hope

You can always drop in, but to assure a place:
mail / sms * your name * date * hour

unsettled@kaap.be
0484 92 34 30

تستطيعون الحضور ولكن للتأكيد:  إرسال بريد الكتروني أو رسالة نصية مرفقة باسمك, التاريخ, والساعة
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un/settling ROUTINE

07:00 — 09:00  
un/settling beginnings Waking up, moving and witnessing others 
moving. A place where minds can observe themselves, curiosity 
can reign and preconceptions can lessen. Preparing the space and 
ourselves through shared body practice.
on/zekere beginsels Wakker worden, bewegen en anderen zien 
bewegen. Een plek waar gedachtes zichzelf kunnen observeren, 
nieuwsgierigheid heerst en vooroordelen minderen. Voorbereiding 
van de ruimte en onszelf in een gedeelde lichaamspraktijk.
in/stables débuts Se réveiller, bouger et assister aux mouvements 
des autres. Un endroit où les esprits peuvent s’observer, la curiosité 
peut régner et les préjugés se résorber. Préparation de l’espace et 
de chacun à travers un échange de pratiques corporelles.

بدايات غير/مستقرة
 تحضير أنفسنا والمساحة حولنا عن طريق تمارين جسدية مشتركة. الاستيقاظ، التحرك ومشاهدة الآخرين

.يتحركون. هذا وقت تستطيع به العقول التفكير، وقت يسود به الفضول وتقل به التصورات المسبقة

09:00 — 11:00   
un/settling bakery Daily sourdough bread baking: while the dough 
begins fermenting we wonder about the movement of micro-organisms 
and the migration of humans; the birth of agriculture and the psy-
chology of its enslavement; hyper productivity and the imagining of 
alternatives when evolving our relationship to the world we share. 
on/zekere bakkerij Dagelijks zuurdesembrood bakken: terwijl het 
deeg begint te fermenteren denken we na over de beweging van 
micro-organismes en de migratie van mensen; het ontstaan van de 
landbouw en de psychologie van zijn onderwerping;  de hyperpro-
ductiviteit en het inbeelden van alternatieven om de relatie tot onze 
aarde te veranderen.
in/stable boulangerie Cuisson du pain au levain toute la semaine: 
pendant que la pâte commence à fermenter, nous nous interrogeons 
sur le mouvement des micro-organismes et la migration des êtres 
humains; la naissance de l’agriculture et la psychologie de sa 
esclavage; l’hyper productivité et l’imagination des alternatives lors 
de l’évolution de la relation au monde que nous partageons.

Leo Kay & guests: Kim Snauwaert, Anyuta Wiazemsky, 
Gosie Vervloessem, Spela Petric, Rares Craiut...

مخبز غير/مستقر
 خبز العجين يوميا. بينما تتخمر العجينة نتناقش حركة الكائنات الدقيقة وهجرة البشر؛ ولادة الزراعة

.والاسترقاق الناتج عنها؛ الإنتاجية الفائقة وتخيل البدائل عند تطوير علاقتنا مع العالم الذي نتشاركه

11:00 — 12:30 
un/settling walks & gestures Register for class/es you might not 
easily find elsewhere: we work with blind walking legs and gesturing 
arms. Sign language ‘will come to you’ in small lessons. The walks 
will not lead far away but do require your full attention and trust. 
on/zekere wandelingen en gebaren Registreer voor les(sen) 
die je elders misschien niet zo makkelijk vindt: met gesticulerende  
armen wandelen we blindelings. Gebarentaal pik je op in kleine 
lessen. De wandelingen leiden niet ver, maar vragen wel je volledige 
aandacht en vertrouwen.
in/stables proménades & gestes Inscrivez-vous à des cours que 
vous pourriez ne pas trouver facilement ailleurs: travail de jambes 
nues qui marchent à l’aveugle et de bras gesticulants. La langue des 
signes ‘viendra à vous’ à travers de petites leçons. Les promenades 
ne mèneront pas bien loin mais requièrent toute attention et votre 
confiance.

نزهة وإيماءات غير/ مستقرة
 التسجيل في دروس لن تجدوها بسهولة في مكان آخر: نمشي بأرجل عمياء وأياد ملوحة. سنأخذ درس قصير

.في لغة الإشارة. هذه النزهة لن تأخذكم بعيدا ولكن تتطلب ثقتكم وتركيزكم

12:30 — 14:00
settling down at noon siesta! … in this bring-in-lunch-room  
nothing must be done and everything can happen.
settelen op de middag siesta! … in deze breng-je-eigen- 
lunch-mee-ruimte moet niets en kan alles.
se poser á midi siesta! … dans cet espace-amenez-votre- 
propre-déjeuner, rien n’est à faire et tout peut arriver.

الاستقرار في الظهيرة
.القيلولة! في هذه القاعة وفي هذا الوقت لا يجب القيام بأي شيء ولكن ممكن أن يحدث كل شيء

14:00 — 16:00
un/settling borders Where in the world would we want to settle 
if we had (the choice) to leave? Register for an indoor journey to the 
outdoor world. A mental stretch in the afternoon and an attempt to 
differentiate, nuance and figure out what our perceptions on migra-
tion and displacement are made of. 
on/zekere grenzen Waar zouden we willen settelen indien we 
zouden (kunnen) vertrekken? Registreer voor een reis van de binnen- 
naar de buitenwereld. Een mentale spreidstand in de namiddag en 
een poging om te differentiëren, nuanceren en uit te zoeken uit wat 
onze waarnemingen rond migratie zijn opgebouwd.
in/stables frontières Dans quel endroit du monde voudrions-nous 
nous installer si nous devions (choisir de) partir. Inscrivez-vous pour 
un voyage intérieur vers un monde extérieur. Un étirement mental 
dans l’après-midi et une tentative de différenciation, de nuance et 
de compréhension de ce qui constitue nos perceptions autour de la 
migration et du déplacement.

حدود غير/ مستقرة
أين نريد الاستقرار في العالم إذا كان لدينا خيار  المغادرة؟

 التسجيل لرحلة داخلية إلى العالم الخارجي. إمتداد عقلي في فترة ما بعد الظهر ومحاولة لتمييز، وتفريق،

.ومعرفة تصوراتنا عن الهجرة والنزوح

Wednesday 1/8 only kids! (parents welcome but quiet)

16:00 — 18:00
un/settling fingers Hands and fingers move, from thing to thing, 
every day, we don’t pause nor wonder why. By making soundscapes 
we try voicing something belonging to the act of migrating by  
approaching things as hands-on as possible. You can listen or join  
in by moving things together.
on/zekere vingers Handen en vingers bewegen, van ding naar 
ding, elke dag, we staan er niet bij stil en vragen ons niet af waarom. 
Door het maken van soundscapes proberen we letterlijk en figuurlijk 
iets hands-on te zeggen over migratie. Je kan luisteren of meedoen 
door samen de dingen te bewegen. 
in/stables doigts Les mains et les doigts bougent, de chose en 
chose, tous les jours, sans que l’on s’arrête ou qu’on se demande 
pourquoi. En composant des paysages sonores, nous essayons 
d’exprimer quelque chose qui appartient à l’acte de migrer en ap-
prochant les choses autant que possible. Ecoutez ou participez en 
déplacement des choses.

أصابع غير/مستقرة
 تتحرك الأيادي والأصابع، من شيء إلى آخر، كل يوم، ولا نتوقف أو نتسائل لماذا. يهاجر البشر من مكان إلى

 آخر كل يوم على أمل العثور على حياة أفضل. من خلال عمل نسخ صوتية، نحاول التعبير عن شيء ينتمي

 إلى عملية الهجرة من خلال الإنخراط بالأمور مباشرة. تستطيعون الإستماع أو الإشتراك عن طريق تحريك

.أشياء معا

18:00 — 20:00
settling down for supper fed and enlightened but hungry and 
sober (enough) to continue our evening. Bring your picnic to our 
whispering bar.
settelen op de avond gevoed en verlicht, maar hongerig en sober 
(genoeg) om de avond verder te zetten. Breng je eigen picknick naar 
onze fluisterende bar. 
se poser pour diner Nourri et éclairé mais affamé et (suffisamment) 
sobre pour poursuivre la soirée. Apportez votre pique-nique à notre 
café des murmures.

 الاستقرار لتناول العشاء
.مغذى ومتنور ولكن جائع ورصين )بما فيه الكفاية( لمواصلة أمسيتنا - أحضروا طعامكم إلى البار

20:00 — 22:00 ***
un/settling hosts & guests Hosts will be influenced by their 
guests. We will not necessarily share the same ideas or approaches, 
but we will definitely engage with each other. You can just attend or 
get involved.
on/zekere hosts & gasten Hosts worden beïnvloed door hun gas-
ten. We houden er misschien niet dezelfde ideeën of benaderings-
wijzen op na, maar we gaan zeker met elkaar in verbinding. Kijken en/
of meedoen kan.
in/stables hôtes & invités Les hôtes seront influencés par leurs 
invités. Nous ne partagerons par nécessairement les mêmes idées 
ou approches, mais nous nous engagerons certainement les uns 
avec les autres. Vous déterminez la mesure de votre implication.

مضيفون وضيوف غير / مستقرون
  سوف يتأثر المضيفون بضيوفهم. قد لا نتشارك نفس الأفكار أو المناهج ولكننا بالتأكيد سنتواصل. يمكنك

.فقط الحضور أو المشاركة

22:00 — 24:00
un/settling endings Each day ends with a dance on a beat gathering 
the recorded ‘sounds of the day’. Preparing mentally and physically 
for dancing we move ourselves into a collective little trance.
on/zekere afloop Elke avond eindigt met dansen op een ritme 
verweven met klankopnames ‘van de dag’. Mentaal en fysiek voor-
bereidt bewegen we ons collectief in een kleine trance.
in/stables conclusions hôtes & invités Chaque journée se ter-
mine par une danse sur un rythme rassemblant les enregistrements 
« des sons de la journée ».  Prépare mentalement et physiquement à 
danser, nous entrons dans une petite transe collective.

نهايات غير/مستقرة
 ينتهي كل يوم برقصة على إيقاع يجمع “أصوات اليوم” المسجلة. نحضر أنفسنا عقليا” وجسديا” لهذه

.الرقصة عن طريق الدخول بحالة نشوة جماعية

*** GUESTS  / 
28/7 Angela Al Souliman & Saddam Shkair: Cheers! To our cultural diversity 
(screening) rethinking together / samen herdenken / repenser ensemble / 

29/7 Anna Luyten: Migrating towards death 
a consideration / een overweging / one considération /
30/7 Stijn Oosterlynck: On the notion of borders
reflective lecture / reflectieve lezing / lecture reflexive /
31/ 7 Taif Preshini: The future of Aleppo
images & dialogue / beelden & dialoog / images & dialogue / 
01/08 Irina Lavrinovic: Scrying Into The Present
performance / 
02/08 Barbara Raes: Open End 
a silent introduction / een stille introductie / une introduction silencieuse / 
 
03/08 Peter Aers: becoming another
another exercise / en nog één oefening / un autre exercice / 

concept & realisation /  
Heike Langsdorf, Ernst Maréchal 
co-creation / 
Isabelle Wahedova, Leo Kay, Elowise Vandenbroecke, 
Wayaba Tokpwi, Dieudonné Zoko, Winde Nulens 
co-production /  
Kaap, radical_hope  
support / 
KASK School of Arts, apass 
presented by /   
Un/settled KAAP-Argos-Raversyde, TAZ 
photo /  
Christoph Ragg, Maya Wilsens 
graphic design /  
Helena Dietrich 
translation / 
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فكرة وتنفيذ

بالتعاون مع

إنتاج

دعم

تقديم

تصميم غرافيكي

ترجمة

شكر

درس في لغة الإشارة

صورة فوتوغرافية

ضيوف

مشاهدة وإعادة تفكير

نقاش 

قراءة نقدية  

صور وحوار 

عرض 

مقدمة صامتة

تمرين آخر


